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1. Introduction and Definitions
1.1 Horizontal Unification of CJK Ideographs

Horizontal unification of CJK (Chinese-Japanese-Korean) ideographs refers to the task
that has been done by the CJK-JRG according to its Unification rules, the output of which
is the CJK Unified Ideographs arranged in the Basic Multilingual Plane of ISO-IEC 10646.

The Chinese Hanzi/Japanese Kanji/Korean Hanja are listed in four columns in the
code table. If unified, then they have the same ISO code and appear in the same horizontal
line.

In other words, the above mentioned unification is based on the so-called X/Y/Z
model, where meanings (the Signified) are arranged along the X axis, glyphs (the Signifier:
character shapes) along the Y axis, and variants along the Z axis. The unification achieved
in the ISO code was performed along the Y axis. This type of unification is referred to as
Horizontal Unification (HU).
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I SO C J K
HexCode  G-Hanzi-T  Kanji  Hanja

4E00 ==t = ) S

4E01 T I T T

4EOE 5-—5§5- 8§ “-Horizontal
: Unification

B3 F e F o F o F -

68F9 B e B e B B

8007 Bl <o B~ Bl ——— B
L p—

08 &1 e §T —om ] e &T
otss 4T

As shown in the codetable, HU is done mainly but not absolutely by shape. On the one
hand, even some ideographs which have the same meaning(s) and common shapes,
showing only minor difference in the direction of individual strokes (such as % and %)
are not unified due to the principle of Source Separation in the CJK Unification Rules; on
the other hand, non-cognate ideographs are not unified either, although they may have
quite similar shapes (such as +: and ). Apparently the meanings of the ideographs
were taken into consideration while HU was being done.

In fact, although HU stresses distinctions between glyphs, the horizontally unified CJK
ideographs predominately signify the same or related meaning(s), with only a very few

exeptions. J

Z (typeface)

X (semantic)
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1.2 Vertical Unification of CJK ideographs.

The vertical unification (VU) of CJK ideographs is defined as the one which is based
on identity in meaning among ISO-IEC 10646 ideographs, in contrast to HU, which is
primarily based on shape.

VU may also be considered as an extension and complement to HU. On the code table,
VU would be rendered as upward/downward pointers linking different codes to each
other, as shown below:

I SO G J K
HexCode G -Hanzi-T Kanji Hanja

T o= 4B0g 0 = e — e
4E01 T o i o e T f
: |
AROE & k5 5 BUR—

i : | | Vertical
r 4E30 # * F F | | Unification
| : x
| -— ©58F9  F % % # ||
' : | |
| 8207  H i B - DU
| : |
L—— 850 ) ) y |

’ I
r—— 9108 &I §T §T §T «mvuneeee T

L—— 9488 3

VU should be performed so as to link characters of identical meaning, but this must be
kept within limits. To unify — and &, which both indicate the number “one”, would be
a kind of overkill. While the unification of ]~ and #] might be linguistically reasonable
for some languages, it would be technically unnecessary.

One thing which must be emphasized is that VU does not involve any re-unification or
re-encoding of CJK ideographs. All further unification will be based on the output of HU
as reflected in the ISO standard, with no further code change.

2. Scope and Limitations of VU
As discussed in this paper, VU might be applicable for ISO-IEC 10646-1 CJK

ideographs in applications for glyph normalization and/or the convergence of character
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repertoires within particular language contexts, or conversion/translation among different
language contexts.

To facilitate the discussion and to focus on the most useful CJK ideographs in
information technology, this paper takes a subset of CJK ideographs that covers the
ideographic characters in the following source sets:

(1) Go GB 2312-80 used in the PRC (mainland China)
(2) T1 TCA-CNS11643/1st Plane used in Taiwan

(3) T2 TCA-CNS11643/2nd Plane used in Taiwan

(4)]J0 JIS x 0208-90 used in Japan

(5) KO KS C 5601-87 used in Korea

As a result of subsetting, the matrix to be dealt with will become more sparse, as
shown below:

I SO C ] K
HexCode  G-Hanzi-T  Kanji  Hanja

g0 - = = -
g0 T T T T
4EOE 5 5 5

4}3@0 £ £ 0O

seF) w® m m =
. O ® oW @
g0 O @ ow

s O &7 &
s 4T

Note: The [] means that the ideograph is out of the subset.
Moreover, in many cases, the characters in KO are the same as the ones in T1 or T2, so
the K column is omitted in some diagrams for simplicity. G, T, ], K are used as

abbreviations for these character sets.

3. Classification of Vertical Unification

3.1 Homonyms
A few horizontally unified CJK ideographs need to be separated vertically by their
meanings. In general, VU is intended to link ideographs or different shapes according to
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their meaning. A few exceptions, however, result in splitting instead of unification of CJK
ideographs. Below are some typical examples. In the first example the simplified character
used in Japan with the meaning of "art" happens to be the simplified form of a very
different character as used in mainland China.

It should be emphasized again that such cases constitute only an extremely small
percentage of the characters in the CJK repertoire; they are however among the most

frequently used characters in the modern CJK languages, and must therefore be accounted

for.
G T J G H G ]
Art *
e g hv— A " * r—k
) | i |
3 3 R P ——"-
1 | ———"
[__——"I | L—biﬂ
VoArt |

3.2 Z-Variants

The term Z-Variants refers to those ideographs that have identical meanings and the
same generic shape, but that are encoded in different cells in ISO 10646 because they had
existed in a source character set as separate code points. The principle of Source Separation
meant that this separation had to be reflected in ISO 10646 as well. We may conceive of the
Z-Variants as those characters which would have been unified in the process of HU if
generic shape had been the only consideration.

3.2.1 Pure Z-Variants

Pure Z-Variants are those variants which have the same number of strokes. Some
examples are given below, but this is not an exhaustive list. Z-Variants of this kind are the
main ones to cause confusion in the use of software applications, and may cause failure in
text searching and retrieval if care is not taken.

% E /KWW M oW A S F B E
hx s mEAMME S E R W
wopoE B R E B R B OB OB R R
BEERAERERR & XA
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3.2.2 Quasi Z-Variants
Quasi Z-Variants are those variants which have the same generic shape, but differ in
number of strokes.

F o B oW B M oA E R 8 B OE Y E BT H
I e A e e e A e
iMoo O oA MO E R BB MEAY E BT W

3.3 Orthographic and Variant Ideographs

Depending on the language context, an ideograph viewed in one country or region as
an orthographic ideograph (standard character) might be viewed as merely a variant
ideograph in another country or region. In a multilingual and international environment,
it is very difficult to determine whether or not an ideograph is an orthographic one or not
due to political and/or cultural reasons. The following examples show orthographic
ideographs in G (which would be viewed as variants in T and J) with their corresponding
orthographic ideographs in T and ] (considered to be variants in G). It can be seen that
orthographic ideographs and variants, and Z-Variants overlap each other.

G: 3 X B ¥ & #f # &8 % ¥ ¥ wk B K M
O e e e e D D O R O
JT: 3 R B W o B e R ¥ OE % E X

3.4 Old and New Glyphs

The distinctions between old and new glyphs is similar to that between simplified and
unsimplified glyphs discussed in 3.5 below, in that "old" and "new" are relative concepts
influenced by political and cultural factors, and are very difficult to deal with. Note that
the following examples are seen as distinctions between old and new forms, not as
distinctions between simplified and unsimplified forms (seen from the point of view of a
Chinese):

a5 8 % i R F
Lt
aofE | R RY
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3.5 Simplified and Unsimplified Ideographs
3.5.1 One-to-One Relations

In the unified CJK ideographs, over 2,000 CJK ideographs have such relations between
each other, which may be denoted as 1:1. Almost all simplified ideographs have
unsimplified counterparts. The reverse is not true. That is, many unsimplified ideographs
do not have corresponding simplified forms in the repertoire.

Simplified Hanzi/Kanji versus unsimplified ones:

&R OB OAOWM OB E £ 8 B AL HE S K R
I T T I e e A R
WOH OB N OE B B & R B N8N RBEE Y

Hanzi and Kanji simplified in different ways:

G ] G ) G | G ]
- % T )T H-BH-8 m-#-H
fE-R-E R M-k B -E-F
ih—-8—il W~ — FoR-N W-oGE-R
& — B — o kb — B — K E-B-B O OR-B-X
F-€-9 [ S A Bh—E-R Pl
K-R-H i R 3 F-H-F KR -K
|-H-K E-H-5E i Rl R Sl R S
3 Rl 5 R F — B — A B-H-R #B#-R
Y — 58 — g A S E-B-¥ &HE-BR-&
-1z Hr — 18 — 4t M—tE—0¢ -0

Simplified Hanzi only, no simplified Kanji exist:

WY OmRBF M S MK X K S Z T
BB E BT BB EERRER RS
Simplified Kanji only, no simplified Hanzi exist:

N my 2 % B &8 8% %X 1Lk T K EH
WBOR G R EE RS KRG MR A

(V]
8%}
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3.5.2 One-to-Many Relations

There are two kinds of one-to-many relations. In one, an ideograph in a certain context
corresponds to more than one in another context, (denoted as 1:M). In the examples below,
the simplified forms correspond to distinct unsimplified forms:

P BH
R: B - B Bh. 38 — $F
w W

In the other kind of one-to-many relation, an ideograph in a certain context
corresponds to more than one ideographs, including itself, in another context (denoted as
1:M+1). In the examples below, a pre-existing ideograph is used in its original use, and as
a simplified version of one or more other characters.

2
JG: # — |5
#: & — 8
PN
| 5
F: B -8 -8B - T
& o
H. 8 - - %
£ ] 1]
e oW - R
B i

3.6 Proposed VU Classification

Among the approaches noted above for classifying ideographs which may be unified
vertically, we may propose overlap and dependency. In order to eliminate or reduce the
dependency of VU classification, from the viewpoint of the X/Y/Z model the VU objects
should be organized in the proposed frame. From the viewpoint of a software developer,
the relational attributes 1:1, 1:M and 1:M+1 make more sense than the other atiributes for
defining the data structure of mapping tables.
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35 B = =
I l 5| | 1:M I
| | | 1:M+1 |
1L L i _l
r ~ = T

| Z | Pure | /% /8 | 1
| | Z_Variants | | |
L. i =1 1 ]
B i T i |
| | ®Quasi | &878 W/ | #7353 |
| | ZVariants!| ®/2 K/ K | |
| Y | @Y Variants | #8788 MW/ & | |
| | ®Simplified| Wi/ /B /% | X/ 8% |
| | Unsimplfd.| W/H /& | F/#EF |
| | BH/% E/® | %/ &EE |
F—+ + t s
| X | XVariants| Z=/% &/& | |
| | = Homonynms | l |
L 1 1 X I |

4. Characteristics of VU
4.1 Language Context Dependency

The results of VU depend on which language contexts are related. the examples below
show how different it is when VU is done between GT (mainland China and Taiwan) and
between GJ] (mainland China and Japan). For example, the character 3 in modern
Japanese is customarily used as an equivalent for K, so both of these must be related to
the mainland Chinese character which corresponds only to ¥ in Taiwan.

G T G ]
B — W B — B
"
#E— E
W — i w—
R
K— B W— &
W — w— 3k
g
=3 B — R

4.2 Direction Dependency

The results of VU also depend on the direction along which the vertically unifiable
ideograph points to its counterpart from one context to another. The examples below show
how different it is when VU is done from G to ], versus from ] to G. In this case links are
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drawn so as not to point to characters which are not in standard use, but which exist as

mere variants.

e eumonss S

R e - $ ~—T—<«%
2 b——«%8

B —be—m &

= = S e ——— =

4.3 Coupling Intensity

The tie between ideographs linked by VU has an "intensity" which reflects the
necessity, possibility and frequency of a link to one ideograph as compared to possible
links to others. The coupling intensity also reflects contexts and direction. For example, the
coupling intensities between — and % may be set to zero due to unnecessity; from G to J,
the link from £ to = may be set to greater than zero, while the corresponding link from
= to & may be set to zero, since the latter character is not in standard use. Further, for
the links from JL in G to # and JL in ], the first one will have a greater intensity than
the second, which may be set according to statistics from a corpus.

5. Case study: an Implementation of VU

One of the applications for VU is to convert text files between (Chinese) simplified
context to unsimplified context. A conversion software has been developed by Eten
Information System Co. It is called BMT for "The Bridge between Mainland and Taiwan".
BMT enables the coexistence of simplified/unsimplified/variant Hanzi in a single
computer system, the bi-directional conversion between GBcode and Big5, as well as the
(1:M)/(1:M+1) handling.

The implementation of the BMT indicates that the classification of VU is preferable to
be done in terms of (1:1)/(1:M) or (1:M+1). When orthographic characters and variants;
new and old glyphs; and simplified and unsimplified characters are mixed together, more
non-one-to-one relations are derived, which made the process more complicated. A special
routine with a sophisticated data structure handles each mapping relation. For non-one-to-
one relations, the unified candidates are properly ordered, the one with the higher
frequency chosen first, then checked and corrected by users. The (1:M)/(1:M+1) relations
not only exist from G to T, but also appear from T to G. For example, # in T has two
counterparts, # and # in G which appear very often in text converting. Some
unsimplified Hanzi (such as (B and %) in G makes confusion likely. Thus it would be
wiser to ignore them and adopt the simplified ones (4 and 7). In general, G contexts use
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traditional and simplified Hanzi only, which differes from ] contexts in which mixed
simplified and unsimplified Kanji are allowed.

6. Conclusion: The Need for VU Rules
Vertical unification of CJK ideographs is a significant and complicated task. It calls for
the close collaboration of Chinese, Japanese and Korean scholars. Like horizontal
unification, vertical unification needs rules before it may be formally conducted. Some of
the factors discussed in this paper must be taken into account to establish reasonable and
workable rules. In particular, the classification and quantification of VU attributes are the
first things that must be determined. Accordingly, the following six pairs of tables must be
developed:
G—+T/T—>G
G—=]/]—~G
G- KIFK~—~G
kSl
T LK ==
Bt 6 B |
As a result, a new database is expected to be organized and shared by users of CJK
ideographs, to promote the multilingual exchange of culture, science and technology.

CJK (hE#) KEXFOEEMKS
(&%)

1. B/ EER
1.1 CJ KiZEFDOKTHS

I SO®ME, OA, REOETHAIR, BRIV TEISELITVD, XHICHEK, Y
T, ZEICEME V) XY ZEERICETE, FUEERY#E2POCAEREGEATVRS, L
2L, TE, 48, HRRLBEORTOELBEREZEZ 5 L &, THEROKFHKEIE, SHHX
MRPMALIC X B25%, Bk, FHRULECOMEIHRTERN,

1.2 CJ KEFOEEHS
2T, CJKiiT%4, FREHON I SO, KFHBICBIT 2 EKREEIL, 12 OXKOE ) L E
BT LD EFHEOT TR,

2. EELESOEAEHE CRR
1 SO, CJK#EFRIZ, FROENEL, RSEMTOLH, SEHLRICL ZEFDOLIN—}
VOB L B EBMEEITo Ch b, HF%HED GB 2312-80, A% D TCA-CNS11643, HARD
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JIS x 0208-90, #E ) KS C 560187 &\ 3 ZEDEFEYV— R - v P LTC ] KEFRDY
Ty bEEZLE, [SOLOETHRYFEOATVEERIZE (2 DRONUAESD) b5,

3. EEHKESOSM
3.1 AMREF

AFHEICL 5 C ] KEFHER, BRI 2 BEMATRRDL ) 2EFH O BESEL 5,
FRIZVFICERICE 2MBOTPLELER b,

3.2 2%tk
V=R kN —2aviliD I SOTIRI— FIARZ 2D, MUFEHTEROFEAL D (B :
ﬂﬂ'—ﬂﬂ') o

3.2.1 #iz¥tk
FL@EHOb D (B E—-) ,

3.2.2 #Z®tk
B2 2DENEH LD (Bl wh—ih) ,

3.3 EFELRHKkF
E IR, B ALMMEIC L ) EFVPRE S, BIFRPEL EEBIBT 2 ERFTH S, IE
F/REFEIERECE LY ERZETONE, (B k—5%K)

3.4 MFERLIA
35 DAL TRV 25, HIBFRITEE, bk LLET 250 THY, HFEOMiteh
EicB 2L 3R22bDTHL, Bl B-82)

3.5 MifhF L RILF

3.5.1 1341 0B8R
ClKEFHBILBVT, H2TF0C ] KEFIF 1241 DMFRICH S, F& A LORLICFILE

b M Ind 505, #OMEFT v, Bl F—H)

3.5.2 1 3R OBAF
SR 2 RSB 2o (1) B 5 RTHDISEED, EHOTIRTHED NS BROBEF I BT
%, [1xM] B : & —8—%)
() HAHLRTEDLNRLETD, EPOXRTHELIL [ LERMOFINIET 5, [ 1M+ 1]
. B—--%)
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3.6 EEKSHMEE

BEHKSIL 208 % BAMIT) LI > THEFOEL ) BARKFEL 05, £ZT,
FEHESDSEPEORFEL T OB A0, 131, 1M, 183M+ 1 OEEZIML
22XYZEFNVERWT, BEEHEDOETIVEEER L.

4. EERESORT
4.1 EFEMXIREKTF
FHEAGIE, ABLHE, PR AROFIIRENS L)1, SHEHTRIKET 20

4.2 BEHRKE

FEEHSE, PE2OHAEAAL S HEOFNICRERD L )2, b SENRDY S B %K
NEET B HMIKFT %o

43 HEFMOEER, EFEMICB 2E60LEN, Tikt, HEOESWICX S, X2, Fif
B SCR A TS b BIER T 56

5. #— XX 87 1 —EERKEDRT

fEREOMFO—2L, PEFELABHEMICBUL27XA L - 77 A VERTH L, —20D3
YEa—% - YRAFATHRE - ¥ - REFWMOKEZ, 1M/ M+ 14, GBI— F& Bigh
MoORHE T 85— b3 5%#Y7 FBMT (Bridge between Mainland and Taiwan) Z{£\, 1
M1 18M, 5VEM+ 1 ICHLTEERSOSBEEENT L, EF - REF, BiFH - HF
L itk - SEDRET B L, EBHEIRI D, WEETF— I HMEONV—T 4 VIZL ) HERST
P S iz,
6. ¥ EERS ROV EMY

EEMED O R BERARER> WML EXETH Y, EERSOSRXLTORMEZ EER
L, ETERAOBMEED, HE, AR, BEMOBETI- FERET 2, £LT, 2—-F-K
INFLVT— I R—ASHE S, FHSATWIENET D,

AATF—% BEARE (RRBEKXF)

A, I1SO/IEC 10646 % - CTHRAL DB % FEH L 72\ ISO/IEC 10646 1, {iFrh
DETHOEF LB —20a— FIZIH 5 HHTES iz, BB S5 AIC ISO(EIBREEHE(L
k) TAZA SNz, ISO/IEC 10646 (&, HE, A, BEIZIZILOEFEHE> TV LHEL
RELAW =7 —2av] $AHZ kol EROEXROPLHRMBEL LD
PRGEETT, HARIE, RABREELTHELL, 2274 —-Yavid, Iz [F]
Ev) ik, PEEAATIEE  FOROFEIE). ThEL=T7 A LTEINLE
ST LAMEIC A, BRI, B 7 5 —Y a VICKATH o 72A%, BRI
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CJKJRK ¥ a4 vk - V¥ —F - Zu—FBMULRECIb - 20 KfED [H] 351,

[§] Ba=7 74 Lize TNDBUNRAELELED Z L7220, RYBICE) PEEIEL .
REAIR, EHORZLDOPER LIV,

BOoOBEHE, SROBRIERF LY — AL =Y a v XYZ ETVER 212,
ZETHTTWDE LDIRFT, FTRVLDORBMATHEN) T ET, HE-HE - BE -
BE &\ ) N TR —FICES) L 7z, 2 O/ER, HAD JIS X0208 *° JIS 0212, HE Ok
7, BT IHF) BEOET Y HbET 20,902 fix a— FEL. EROEMRIIOWT
i, 8OV OMELRHL LB, F0—2, BREOMEATH S, 72— FEFIZ, BREF
MOME R 72, B, BB 1 TERZ D ERFEFREC RS, 00, EFRYE
BMAULEII R B, 4510, BEEMTRBEACLES, PETIER, TTICHTWAA, AKX
DE - JIEHDSA - TR\,

KOG, PEED T —§ R—Z{LIZ2WT 20,902 F TR Y ZVEED?H 5o R
? CJKJRG ZV—T%H L IRG LW A FA1XTTT74v7 - TR - T =Tt
BL, HIBICOWTHBREEDTVE, ZOAER, 62 JIS KBWTEEREAHE L
TROLNLHMCH D, FDOHE, FEEISLELZOZ, BIEHATHEDLDR TS JIS 3
—F&E) a—FAELORTWA, KIS, FHOMEEH L, Zhid, BROTHEE
DTHFRADHELRDLETH D, cNETIR, =77 —T 3 VIERE BN L T2,
FREAND Z L XF—F—FOVTHESLES, 95—k, BFOREDADT
AR D RIER LFEORELMONT VRV, Y, Rtk PEROZITEL 2R HN
X 7%, #f%IZ, ISO/IEC 10646 DERLOBFICOVTRE AR E ) B vz,

Zhang: Regarding vertical unification, following the suggestion of an American linguist,
I now believe that identification rather than unification is a more workable concept.

One thing that must be understood is that vertical unification does not involve any
change in the actual codes.

Another point is that vertical unification is extremely complicated. It is important not to
have too much, or too little unification.

The job of vertical unification should be performed by academic people rather than by
politicians. The results of vertical unification are to provide a reference, not to implement a
standard.

It is difficult to say when ISO 10646 will be implemented. In China and Japan there is no
possibility of developing our own operating systems. We have been working, however,
with people from Apple, Windows, Taligent and Sun Systems on the implementation.

There will still be work for us to do in Asia, especially on the vertical identification of
ideographs, which is urgently needed to help the exchange of information in multilingual
environments such as GATT, WTO and APEC.
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I cannot say when implementation will come, but I feel that it will be soon, say in a
couple of years.

ERY (FRMBE2—) D EHNBE Y —OEREBLE S, N—F 4 HL -
S7T=vavionTa Y L, ShETORY VY FN - 22T — 3 Vid,
AZVT POV NVTRBL T, N=F A AN - 2274 —3 3 Vi, BS I8k
KRDLBEDEEATVS, FRIZ, XFPTCRALLSEDTFFA M, boTETHE
OTHLTE2, AR, BHEFOFTHELATVE LD L, HEFOFHTHDILTHS b
DL, EORRMIEITONDZ DD —F, WHR, AFA4+7T74 9 2 ThBLEES
CETXFLNNVCRILZE, 3=V OHIT, 4E0E & 8207 Tit, FLIXFIL X 1M+ 2
B, NCLoTlIZ L bbb, Thid, ALDLXUIRELTOVE DI, 2O
DD LEREILR D, TNEHITS 1RDHITiE, BZIZo X ) &8, HIAITERGEL®
EIFOBRICLE LSRR, BEROWHIRICERERE LICh L OB TRIRT 2201
E%%uoébéﬁfﬁi%ﬁwézaﬁﬁﬁﬁoMid,ﬁ&fk.]#%]«@ﬂ—
TAAN - 22T = a3 bREE, [Eb] FIHFETH-TH, HFFETH->TH [A
RED] ERETHEO—HFIIHTH LY, ShFIZ-XD ST ERD D S L B
Do

Zhang: I agree that the identification is needed within a one-language environment, for
normalization purposes. There is no copyright issue involved. The output of the
identification process will be a reference data table, not a standard.

The vertical unification will only define the possibility of relationships, leaving the right

to choose up to the users. The actual mapping that is used will depend on the environment

or context.
KHE %, BRAKEDPSREICOVTOTHEEY Y T L2, THAIR AT L
L) e

Zhang: Vertical identification will make text retrieval easier, improving the hit rate—
once it is implemented, not in existing systems.

Sharpe: Is there more similarity between Chinese and Japanese or Korean characters in
terminology from specialized fields, such as law or medicine, than in basic terms, that is
the core vocabulary? Would it be better to first apply the system to fields in which there is
more similarity, and then extend it to other fields later?

BRE XL LGRAECED LM ZFULOREFS BB EES, oL
VTE2>TVVRL0R, —F—FOLXVEBELTVEER), 290Hsy—3/0Y
—ICHIDERE, VAVHFEEIGEY, Eoboiirs B,

BE DRI - 2mT =Y avid, B 20wl bnd) s, <xi3
En [8] [8%] TRl &viFs, (] & [F] @—#298 5] #99Th
AEV)REFD D, BAANNZORERL LFENDH. FIHE, THRPHRLTFED

280 —

Contact: Zhang Zhoucai, email : joe.zhang@unihan.com.cn TEL: 86-10-6234 5536 %X: 86-10-6231 2224
Address: No.14, 3/F, ZhiXinCun XiaoQu, Haidian District, Beijing 100083, China bt &EHHT/NX 14 5 3 2
Page: 15 of 16


mailto:joe.zhang@unihan.com.cn

Written for the 1% International Symposium, held in The National Language Research Institute of Japan,
by Zhang Zhoucai KHi#4, in 1994 S E SR =N

FERPER LT (] BT8R LR, READEEHKEE, ZoMFLL)
BAHTELERS, TTLS, BEFTWITANE ) pA—FKE LMEL,

7272, 4BHECRok, TOMOVWTELE, hik, V—R-3—=F -4 ¥
3 VORRAITT 2,

BE:ZZZE)TT,

R AN, THEBOBHTEZVER) . RO FEEDOREMICOVTE,
bEHPEER), 7, ARl b Lo L&) LRI,

wLAHK (EEAS) EHEHKEALB-> L AL, BFTEL, ThE, HAT
ARV, PEICEEPHAE, HARE Lo TwA AN, HiEfE) AlEEE,
WEYV—T ALV HEEIC R D, BED JIS = FOLRPTHFERL IBFHRERE LE
MLV, AV, F—IR—ARELLELELLICH—TA0LE)limidd b,
ISO/IEC 10646 HSEBL 2B F# S LT E ) BT 2 L F ) BER R EREAZ LA
Yo KO AREOREEZIC, LIRKTHILLLNE, HFYVY—TFREW) HENFZ
CARTV,

ZNDs, EADY Y RIIATELOD 72, TFOMBUL, MEICFHIIEZS
WAk, XF - BEBKLV) BV HL. ZoBE, LEROR, ELEEEERZ L
DRET, PEOPRERA ENEAOERIZ, LIDLE)EBENLHATLLEL, #
Z% LT, BEVOBREZITTE > TV L KITRICR 5,

¥ A GPEBE) 1150 2— Fid, BALPEEEEOM THERHRE MHICT L7201
179 70 EZ LR, 20U, HRICEOMET, ARAFRIhER (L, TFHED
WIS L RET 5. M3, FIRAS SN, ZRZFROETHRIOBICOWTOMETH
HEEIT LR XY XEBAREY, TCRINEHHT 5 L FHEZOMBIIAL. H
@, M) (K] oTFic Ta) dhwnizh, 28] % (k] o [», 7F] L&Fw
10T s, BEEE). TITOMEIE, 41, HFLHLBDOIOVORMELZLE)
EHLELE, ik, 4BoLeomBEFEYV—FALEE) Lk okh, HEATOFH
XDEPLOBL, FORCIERTAPLETIMBELEOTEZLLILENDH L.

Zhang: My understanding is that the main purpose of the proposals under
consideration are concerned with information exchange, such as over Internet, not with

the printing of texts.
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